
             BÄS MÄN NIYÄ DÖZÜM 
 
 
Män här zaman “Räsmi” sözünü ewidändä  özümü çox rahatsßz 
hiss ediräm. Mänä elä gälir ki, bu sözdä häyat darßsqallawßr, 
cansßxßcß olur. 
 
“Räsmi paltar”: 
Bu paltarla da/a çßxmaq olmur, ba/a getmäk olmur, yawßl 
çämänlärdä uzanßb mavi bahar göylärini süzmäk olmur. 
Bu paltarla uwaqlara qowulub atßlßb düwmäk olmur, narßn yaz 
ya/ßwßnda çöllärdä gäzmäk olmur. 
 
“Räsmi ayaqqabß”: 
Bu ayaqqabß ilä qaçmaq olmur, a/aclara dßrmawßb gilaslardan, 
yetkin äriklärdän därib yemäk olmur. 
Bu ayaqqabß ilä çox sevdiyimiz yerlärä getmäk olmur. 
 
“Räsmi ziyafät”: 
Bu ziyafätdä istädiyin kimi yeyä bilmirsän, yavaw yedikdä 
hamß yeyib qurtarßr vä sän doymadan süfrä bawßndan çäkilmäli 
olursan. Täläsirsänsä tez doyursan, hamß yeyib doyana qädär 
sän dä gäräk älini sürüyäsän.  
 
“Räsmi danßwßq”: 
Üräyin istädiyi kimi yox, qabaqcadan mäwq edib äzbärlädiyin 
sözläri danßwßrsan, lap öz sözlärinä belä inanmadan danßwßrsan. 
 
“Räsmi alqßwlar”:  
Üräyin istämädän äl çalßrsan, qälbindä söyüw söyä-söyä 
dilindä yawasßn, ewq olsun deyirsän. 
 
Hälä harasßdßr, “Räsmi gülüwlär”, “Räsmi a/lamaqlar” da var, 
üräyin  gülmädän gülürsän, üräyin a/rßmadan a/layßrsan.    



Buna görädir ki, män här zaman “Räsmi” sözündän qaçmaq 
istäyiräm, bu sözü ewidärkän canßm sßxßlßr.  
Bütün bunlara baxmayaraq, yenä dä bu sözä birtähär dözmäk 
olur vä özün-özünä deyirsän ki, nä olar, bir saat, iki saat bu 
paltarß geyärsän vä sonra çßxarßb rahat olarsan. Nä olar, adam 
ölmäz ki, ayaqqabßlarß bir günlük öz ixtiyarßnda olmasa, sonra 
çßxarßb onlarß vä qurtularsan. Räsmi ziyafät dä belä, räsmi 
danßwßqlar da belä. Do/rudur, räsmi a/lamaq räsmi gülmäkdän 
bir neçä qat çätindir, amma onu da bacarma/a nä var ki! 
Ömrün min-bir häsrätindän birini yada salßb özün üçün 
a/layarsan vä bununla da yalandan a/layanlarßn içindä sänin 
dä bir a/lamaq payßn olar! 
 
Bäli, bütün bu “Räsmi” lärä birtähär dözmäk olar, ancaq elä 
bir  “Räsmi” dä var ki, bütün bunlar onun yanßnda böyük bir 
sevinc vä hätta bir bäxtiyarlßqdßr! Bilmirsinizsä bilin, o, 
“RÄSMI DIL” dir. Bu “RÄSMI” nin älindän heç zaman 
qurtara bilmirsän; bu “RÄSMI” här zaman säninlä var; bu 
“RÄSMI” ni sän özünlä här yerä dawßmalßsan. Qullarßn 
boyunlarßnda dawßdßqlarß a/ßr zäncirlär kimi. Bu “RÄSMI” ni 
sändän heç vaxt qopmayan, säni öz vätänindä, öz evindä, öz 
dilindä hätta bir an belä rahat buraxmayan bir tähqir kimi 
canßnda duyursan.       
 
Bu “RÄSMI” täkcä sänin dilini deyil, sänin xalqßnßn, sänin 
vätänin dilini dä danßr. Bu “RÄSMI” säni vä sänin xalqßnß 
hätta ikinici däräcäli dä deyil, birbawa yox kimi bilir. Sän 
varkän, sänin xalqßn varkän, sän vä sänin xalqßn öz dili, öz 
milli varlß/ß ilä yox kimidir!!!   
Sän vä sänin xalqßn bawqa bir xalqßn dilini danßwßb yazmalß vä 
bawqa bir xalqßn milli varlß/ßnß yawamalßdßr!!! 
 
Ey fars! Ey rus! Ey äräb! Ey ingiltäräli! Ey fransalß! Ey 
ispaniyalß! Sänin öz dilin, öz milli varlß/ßn ola-ola, säni bawqa 



bir dildä danßwßb yazma/a, bawqa bir xalqßn milli varlß/ßnß 
yawama/a mäcbur etsälär, sän buna dözärmisän?   
Bäs män niyä dözüm! 
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